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Paulina Helgeson


FÖRORD


Julen är kanske den tid på året då vi tittar som mest
längtansfullt mot det förflutna, och drömmer om det till synes
rena och oförfalskade i gångna tiders jular. Den lantliga
julidyllen – med bak och julbrygd, kärvar och snötäckt mark,
slädfärd till julottan och lackförslutna julklappar – blir en
symbol för allt som julen skulle kunna vara. 

Julfirandet handlar inte bara om förberedelserna och vad vi
väljer att göra och inte göra under själva juldagarna – det
handlar lika mycket om att tänka på julen, drömma om den, och
försöka hitta den ibland (eller ofta) undflyende, äkta
julstämningen.

Vad som ger den äkta julstämningen är förstås olika för
alla. Ibland handlar det om ting som fått magiska dimensioner
och blivit bärare av allt som julen skall stå för – det blir
ingen jul utan just den där julbocken vid granen, eller just
den tomten på julbordet bredvid fatet med skinka. Ibland
handlar det om rutinerna – det blir ingen jul om inte
gardinerna med domherrar är uppe senast till Lucia, eller om
knäcken inte är kokt och lagd i burk söndagen före jul. Och det
handlar inte minst om maten – det blir ingen jul utan mormors
inlagda sill, eller de hembakade pepparkakorna, grönkålen,
köttbullarna eller skinkan.



Men så blir det förstås jul ändå, alldeles oavsett; dessa
snabbt förbiilande dagar som många av oss både ser fram emot
och bävar inför. Drömmarna och de inre bilderna står ofta i
konflikt med vad vi innerst inne vet oss hinna och orka. Och
kanske är det bästa julfirandet ändå det som sker inom
oss, när vi minns, tänker, drömmer, läser och
lyssnar.

I litteraturen finns alla sorters jular från olika tider.
Där kan man välja hur man vill fira jul, och med vem. Med 
Julklappsboken vill Litteraturbanken ge ett smakprov på den
jul som finns hos oss, och som står öppen för alla, hela tiden.
Och när Julklappsboken är läst finns det mer att hitta i
resten av våra samlingar. Varför inte gå till vår funktion ”Sök
i texterna” och se vad som kan dyka upp där? Skriv in ”julafton”,
eller varför inte ”julgran”, ”julklapp” eller ”lucia”? Sök och läs,
och ha en riktigt god julhelg, oavsett hur den firas!



❄











Harriet Löwenhjelm
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”Advent, advent!” ur Manuskriptboken I  (1917)





Harriet Löwenhjelm


ADVENT, ADVENT!



Advent, advent!

En dörr, som står på glänt 

till allt, som i ett jordeliv 

av längtan mig har bränt.




Advent, advent!

En stjärna Gud har tänt. 

Som furste och som hjälpare 

sin son han oss har sänt.




Fragment, fragment!

Nu må det vara hänt,

att med mitt ävlande och liv 

vart ingenting bevänt.





❄



Harriet Löwenhjelms dikt ”Advent, advent!” är hämtad ur
Dikter med dem tillhörande teckningar valda ur Harriet Löwenhjelms
efterlämnade papper (1919)









Carl Larsson
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”Lucia”. Ur Åt solsidan (1910)






Erik Axel Karlfeldt


LUCIA.



I natten darra

de kalla väder.

Steg hör jag knarra

på vindens bräder:

i vita kläder

stod herrgårdsflickan,

med vaxljuskrona kring håret fäst,

nyss vid mitt läger och räckte brickan

lugnt i sin renhet åt yrväckt gäst.



Nu upp till gamman

i mörka tider!

Med tjärvedsflamman

Lucia skrider

i däld och lider. 





I dörren gläntar

med morgonglöggen min muntre värd

och bringar bud, att ung dottern väntar

sin late körsven till festlig färd.



I tidig vinter

re’n snön är fallen,

och foten slinter

på frusna vallen,

och vit står tallen

som silverstaken

för månens prunkande högtidsljus,

och stjärnbloss brinna högt över taken

på djurens fållor och mänskors hus.



Och släden redes

med fäll och täcken,

och selad ledes

från klöverhäcken

den raske skäcken.

Med fröjd vi glida

igenom sovande skogars skjul.

Ur huvan tindrar det vid min sida

som morgongryning till härlig jul. 





❄



Erik Axel Karlfeldts dikt ”Lucia” är hämtad ur
Samlade dikter,
red. Johan Stenström (2001)






Victoria Benedictsson


JUL.



Intet snötäcke höljer marken och ingen rimfrost
skyler träden. I sin hjälplösa nakenhet stå de
skälvande av köld. Ingen måne ger landskapet
ljus; det är bara en grådaskig skymning, och över
slätten stryker en däven vind, som kyler genom
märg och ben.

Vägen är uppältad och fötterna hänga fast i den
leriga jordmånen, som är så seg att den binder.
Det är en liten genväg utan skärv och sten, endast
trampad, icke körd.

Uppför backen kommer en liten gubbe stretande
med sin kärra. Det är styvt lass för en så gammal
man, och kanske har han långt att gå; stegen äro
så tunga. Med ett plask sjunka träskorna ned i
mörjan, och med ett sugande ljud dragas de upp
igen. Men efter hand som han närmar sig backens
topp blir marken fast, och då går det lättare. Till
sist stannar han uppe på höjden, där vägen går
jämnt ett litet stycke, tills den bär nedför igen.
Han pustar några gånger, skjuter mössan tillbaka
och torkar pannan med ärmen av sin fårskinnspäls.


Det var sista uppförsbacken, men också den
värsta.

Skymningen tätnar. Den som nu vore hemma!

Han spottar i nävarna, gnider deras styva innersidor och fattar åter tag. Nu går det utför, nu är
det inte fråga om att träla med lasset, kärran får
fart av sig själv. Han går raskt — raskare än han
vet om, ty han tänker på fisk och gröt. Därför
längtar han hem.

Innan han vet ordet av, har han börjat lunka,
och så vill kärran i sken. Backen är brant. Det
är inte så lätt att sakta av nu, och så måste han
springa ett stycke, tungt och ovigt. Det skulle se
löjligt ut, men hans knän äro gamla och darra av
trötthet. Det finns emellertid ingen där varken att
hjälpa honom eller göra narr, och i alla fall skulle
han icke brytt sig stort om det. Han småsvärjer
ett tag, knycker i kärran, som om hon vore en
ostyrig häst, får slutligen bukt med henne och paltar fram åt vägen i sakta mak. Han hinner alltid
hem innan gröten är kokt.

— — — — — — — — — — — — — — — 

— Skall det vara en julbild! Vad ha vi med
gubben och hans kärra att göra?

— Fattigmans jul är så underlig ibland.

— Men en sådan idé! Nej, ljus skall det vara —
mycket ljus! Det är julafton.


❄



Husets invånare göra toalett. Salongen står tom.

Ljusskenet kommer från lampan på bordet, från
kronan i taket, från armstakar på svarta pelare.
Det strömmar ut från alla sidor så obarmhärtigt
klart, att de stackars skuggorna icke veta var de
skola göra av sig, utan kasta sig kors och tvärs,
över och under varandra, för att så bli liggande
helt stilla mitt i allt detta ljus — tunna, genomskinliga — föga mer än antydningar av skuggor.

— Så skall det vara!

Granen, som glänser av stjärnor och guldpynt,
är icke tänd ännu, den står undanskjuten i ett hörn
och väntar sin triumf att bli aftonens glanspunkt.
Dess mörkgröna barr suger girigt in ljuset och
sänder i utbyte sin kådiga skogslukt kring rummet.
Den säger tydligare än ord, att nu är det jul.

På borddukens vita damast glänsa fruktkorgar
med vaxgula äpplen och brunskaliga nötter. Ljusstrålar brytas i karaffernas skarpa facetter, medan
tunna små vinglas stå kring dem i ring, klara som
dagg, bräckliga som lyckan.

Allt står i väntan.

Där ute i köket är det också varmt och ljust.
I grytan puttrar en gås, och Lina står högtidsklädd
och rör i gröten. Hon har ett näpet ansikte och
ser snarare ut som en fröken än som en piga. Det
synes på minen att hon själv vet om det, ja det
synes på själva den prydlighet, varmed hon håller
i sleven. Men så är hon också städerska i ett
fint hus, och det ger en viss air.


Det är blott av god vilja hon för en stund turar
om med köksan, som är uppe och klär sig.

»God kväll, Lina», säger en ungdomsfrisk röst,
och ytterdörren öppnas på glänt.

»Jesses va’ han skrämde mej», säger Lina med
sitt huldaste leende och ser alls inte rädd ut.

»Du förstår att jag är våt och ruggig, för det
är sådan dimma i kväll, och jag har inte lust att
visa mig för fästmannen innan jag ser riktigt nobel
ut.» — Den talande kommer in och stänger dörren
efter sig; det är en lång pojke på en nitton, tjugu år.

»Var är mamma?»

»Frun är i sängkammaren och klär sig, men jag
tror visst att hon är färdig nu. Han kan gärna
gå in i salongen, för där finns ingen människa, så
kommer frun nog ut. Jag har så svårt att gå från
gröten.»

»Behövs inte, Lina. — Ack, vad här känns varmt
och gott! — Vill du vid tillfälle bära detta upp på
mitt rum?» Han lade handkoffert och ytterplagg
på en stol.

»Så fort Johanna kommer ner.»

Den unge mannen öppnade dörren till salongen
och steg in. Det var en egendomlig stämning som
kom över honom, då han stod ensam i detta ljusa,
tysta rum. Det grep honom med ens, att det på
hela vida jorden icke fanns en fläck så vänlig, så
ren och så glad som detta hem — och det var hans!

Han skulle velat breda ut sina armar emot det,

som om det varit ett levande väsen, vilket han
kunnat trycka intill sig i överväldigande lycka.

Så öppnades dörren mitt emot, och modern steg ut.

»Mamma», sade han bara. Det kan ligga så
mycket i ett enda ord.

Det var hon som var själen i detta hem, hon
som åt allt vad hon vidrörde gav denna prägel av
skönhet.

Hon lade sina händer på hans axlar och såg
honom in i ansiktet.

»Barn», sade hon smekande, »pappa är så ledsen över att du inte blev student.»

Och så kysste de varandra.

Hon såg bra ut ännu, oaktat sin korpulens,
och det låg elegans över hela hennes person, från
den lilla spetsmössan, som satt en smula kokett,
till de vita händerna, som voro mjuka och vårdade.

»Mamma kan bara fråga mina kamrater», sade
han; »var enda en säger att det var orättvist.»

Hon ser på honom tvivlande, men naturligtvis
tror hon honom.

»Jag är så rädd att du roat dig för mycket;
du har allt kostat pappa många pengar.» Hon ser
upp i hans vackra, unga ansikte med en blandning
av beundran och farhågor.

Han tar henne om kinderna och kysser henne
igen.

»Inga moralkakor på julafton.»

»Men pappa — — — .»

»Ja, pappa tror att man kan plugga latin på

samma sätt som han gnor igenom en sifferkolumn,
sakta och säkert så att det aldrig kan klicka.»

»Men han blir så ledsen.»

»Så muntrar lilla mutter upp honom.» Han
gnider henne skämtsamt på ryggen, så att sidenet
skriker.

»Men, Otto, du får betänka — — — .»

»Jag har betänkt!» utropar han glatt och snurrar henne runt, »men nu är det jul, och nu ska’
vi ha roligt, och jag har köpt de allra stiligaste
julklappar till systrarna, och så har jag fått några
småskulder, och så bryr jag mig inte om att bekymra pappa med den saken, för det är inte mer
än du kan hjälpa mig med, om du håller inne litet
av hushållskassan. Och du är den hederligaste,
raraste lilla prisse till mamma!» Och så kysste
han henne.

»Men, Otto!»

»Ja det kan inte hjälpas. Det är en sådan härlighet att komma hem från allt det där bråket och
tråket — — — . Och Emmy som är förlovad!»

»Ja, och du kan tro att Heribert är en fin karl.»

»Ja, det tror jag väl — en löjtnant! De äro
väl mycket kära?»

»Som nyförlovade.»

»Hej, vad jag skall ha roligt med Emmy! Det
klär henne bestämt att vara förlovad. Hon är
så fin och nätt, och så ser hon ut alldeles som
konfekt. Ah, du — mamma — vår Emmy är en
stilig tös!»


Modern log. Ja, hon hade heder av sina barn,
och hon kände sig så lycklig. Hade Otto nu varit
student med, skulle det varit alldeles för mycket.
Hon tyckte att han var så vacker och ståtlig, att
hon knappast kunde låta bli att se på honom, och
den blinda, avgudiska moderskärleken riktigt strålade ur hennes ansikte.

Han tog hennes händer. Det är alltid en njutning att se sig beundrad.

»Var är pappa?»

»Naturligtvis inne på kontoret; man kan inte
ens få honom in att klä sig. Det är riktigt tråkigt
för Heriberts skull.» Det flög en skugga av missnöje över moderns ansikte. »Sådan är pappa alltid.»

»Det gör ingenting», sade sonen tröstande; »han
må vara klädd eller inte, så får man hålla av honom
ändå.»

Det var en tacksam blick han fick för dessa
ord, — för detta överseende med faderns svaghet.
De tryckte varandras händer; det fanns icke ett
moln på familjelivets himmel.


❄


Vid pulpeten satt fadern, lutad över den stora
kassaboken och med huvudet vilande i händerna.
Men han arbetade ej.

Det var ett vackert huvud, med vågigt, grånande hår. Men när han nu satt där ensam, låg
det något betryckt över hållningen och ett drag
av grämelse i uttrycket, — en rastlös, aggande oro,

som nött djupa fåror i hans ansikte. Det var sällsamt vekt, detta ansikte.

Han var helt försjunken.

Det var sällan han tänkte på detta. Det var
bäst att slå bort det. Han hade alltid hoppats att
det skulle yppa sig något tillfälle att gottgöra.
Men det hade icke kommit något.

Och nu var det bokslut igen.

Vilken påpasslighet hade han icke behövt för
att dölja denna balans — — —  vilken skarpsinnighet! Det hade lyckats. Men den hade vuxit
som en lavin. Nu kunde det ej dröja länge. Den
måste falla ned över dem alla, nu såg han det.
Han hade hållit emot av alla krafter och väntat på
räddning — förgäves. Nu var den honom övermäktig.

Innan nästa jul — — — . Ja. Det var otänkbart annat.

Det kändes som om en skoningslös hand gripit
tag om hans strupe.

Olyckan tyngde honom ned till graven, tyckte
han. Om han bara finge dö, innan det bleve uppenbart! Dö omgiven av de sina, in i det sista värmd
av den kärlek, för vilken han offrat så mycket —
även det ingen äger rätt att offra. Nu fanns det
endast en lycka, och det var denna.

Han knäppte samman sina händer och bad så
ihållande som ett barn ber i sin yttersta ångest.
Han bad om detta, enda, och fram under hans slutna
ögonlock pressade sig två brännande heta tårar.


Innan nästa jul — — —  innan nästa! Och
denna sista ville han göra så ljus och glad, i denna
sista högtid ville han riktigt frossa av deras ömhet.

Han kände inga förebråelser, endast smärta. Om
han fått börja från början skulle förhållandet blivit
det samma. Han kunde icke säga nej — icke till
dem; han kunde icke bära missnöje — icke av dem;
icke säga hela sanningen — icke till dem. Det
var allt.

Han kunde icke leva utan tillgivenhet, därför
hade han köpt den, — köpt den så länge av hustru
och barn, att han nu var en ruinerad, ärelös man.

Vad han var gammal och trött! Han reste
sig tungt. Nu var det jul. Nu väntade man honom
där inne.

Ett matt glädjeskimmer flög ännu över hans
ansikte vid tanken på ljusen, glammet och all denna
tacksamhet för de vackra julpresenterna. Han hade
lidit så mycket att han tyckte själva lidandet måste
vara en försoning.

Rikemans jul är underlig ibland.


❄


Kärran står i skjulet, och morfar själv har redan
kommit i andra kläder och sitter skinande nytvättad
i kakelugnsbänken, klädd i sin bästa mörkblåa vadmalströja, som ser styv och ny ut trots sina trettio år.

Far sitter framme vid bordet och läser en skrynklig tidning, som gått ur hand i hand, tills den blivit slinkig och slö som en gammal riksbanksfemma.


Det lyser en fotogenlampa på bordet, en riktig
fotogenlampa, men utan kupa, ty det är en s. k.
»springlampa». Men här lyser den upp förträffligt.
Duk ligger på bordet och sovelfatet är redan framsatt; fina brödet ligger bredvid.

Matlagningen försiggår inne i stugan; det sparar
ju alltid. Borta i sängen står potatisfatet med en
dyna över sig för att hålla värmen. Fisken kokar
som bäst, och mor rör i gröten så att en varm
imma sprider sig kring rummet och retar aptiten.
Morfars ögon följa slevens kretsrörelse, fångna i
den njutning som för den sysslolöse ligger i att
betrakta en verksamhet.

Moran har knappt hunnit trettiotalet, men ser
äldre ut, om man vill jämföra henne med de högre
klassernas kvinnor. Hon är stor och stark, har
blanka röda kinder och torkar sig då och då över
pannan med förklädessnibben, ty det är varmt där
borta vid spisen.

Ungarna pallra omkring på golvet, mycket otåliga, men tysta och anständiga, ty mor har respekt
med sig. En av dem står nära spisen, och när han
tror sig obemärkt, närmar han försigtigt sitt pekfinger till ett stycke fisk, för att känna om det är
kokt.

»Paug, vill du la ble!» ropar modern och ger
honom en knuff i huvudet så att han dryper av,
hånad av de andras förstulna flin och speglosor.

Men nu är det kokt.


Grötgrytan avlyftes — — —  skrammel med spiselringar och så en betydelsefull tystnad.

»Hana, plocka opp pantofflerna», befaller modern, och ordern åtlydes punktligt. Själv lägger
hon upp lutfisken på ett lerfat. Det ryker och
immar omkring henne. Förväntningarna äro spända
till det yttersta. Endast far ser likgiltig ut; det
hör till hans värdighet. Först när fisken ställes på
bordet, lägger han bort sin tidning.

»Seså, nu ä’ de mad», säger modern åt barnen,
och i en blink äro de på sina platser.

Och nu är det jul i stugan. Icke med gåvor
och gengåvor, icke med gran och konfekt, men
med ett mål så bastant, en förnöjelse så hjärtinnerlig, att man skall minnas den hela året.

»Moffar, nu ä’ gröden på bored», säger far. Och
»moffar» kliver fram till bordet.

Icke längre en tanke på att kärran var tung
eller vägen lång, eller att yngre ben än hans borde
traskat den. — Endast gröten — gröten!


1884.



Victoria Benedictssons novell ”Jul” är hämtad ur Folklif och
småberättelser (1887) 






John Bauer
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Ur Ritkurs för Sveriges barndomsskolor. Red. Cyrus Granér m.fl. (1913)






Mikael Lybeck


JULMORGON.



»Min dröm, vet du mamma,

blev denna gång

förfärligt för liten,

fast nog den var lång.

Jag tror att den räckte

från det att du släckte

i går, tills du väckte —

hör, klockorna ringa

till ottesång!


Men blir det besannat,

mån tro, vad jag drömt

Jag tyckte jag lekte

allena här inne —

och så var det annat,

som nu jag har glömt.

Där ute var kallt

och mörkt som i vaken;

på gården och taken

låg snö överallt.

Då hördes ett prasslande

ljud i en vrå,

och tvärs genom väggen,

där hängaren hänger,

det tisslade tasslande

tomtar på tå.

De logo i skäggen

och buro på stänger

en korg med pakett,

och störst ibland dessa

i synnerhet ett.

Så tyst och försiktigt

de gingo till väga,

men knogade riktigt

i anletes svett.


Jag tyckte att stängerna

dröpo av lack,

och glömde att säga

så mycket som tack,

ty tomtarna rände

i ring som besatta

och vidgade kretsen —

tills allt försvann.

På lacket jag kände

med fingerspetsen

och började skratta ...

det sista jag hann.




Men låt mig få blunda

ännu en minut,

så får på det sättet

jag drömma min dröm om

det stora pakettet

och alla de andra

paketten till slut.

Då blir med detsamma

min julkväll så lång,

så riktigt lång ...


du väcker mig, mamma,

när klockorna ringa,

nu höras ju inga —

men nästa gång.»





❄



Mikael Lybecks dikt ”Julmorgon” är hämtad ur Dikter II (1895)










Carl Larsson
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”Stugan i snö”. Ur Åt solsidan (1910)






Selma Lagerlöf


EN JULGÄST.



En av dem, som hade levat kavaljersliv på Ekeby, var den
lille Ruster, som kunde transponera noter och spela
flöjt. Han var av låg härkomst och fattig, utan hem och utan
släkt. Det kom svåra tider för honom, då kavaljersskaran
skingrades.

Han hade då inte längre häst och karriol, inte päls eller
rödmålat matsäcksskrin. Han måste färdas till fots från gård
till gård och bar sin packning inknuten i en blårandig
bomullsnäsduk. Rocken knäppte han igen ända upp till
hakan, så att ingen skulle behöva veta hur det var beställt
med skjortan och västen, och i dess vida fickor förvarade
han sina dyrbaraste ägodelar: den isärskruvade flöjten, den
platta lomflaskan och notpennan.

Hans yrke var att skriva av noter, och om allt hade varit
som i de gamla tiderna, skulle det inte ha fattats honom
arbete. Men för varje gångande år blev musiken mindre
övad där uppe i Värmland. Gitarren med sitt murkna sidenband och sina nötta skruvar och det buckliga valthornet
med urblekta tofsar och snören flyttades upp på den
skräpiga vinden, och dammet lade sig tumstjockt över de
långa, järnbeslagna fiollådorna. Men ju mindre den lille
Ruster fick att göra med flöjten och notpennan, desto mer
måste han sköta om lomflaskan, och till sist blev han rent
försupen. Det var stor synd om den lille Ruster.

Än så länge blev han mottagen på herrgårdarna som en
gammal vän, men det var jämmer, då han kom, och glädje,
då han gick. Det luktade snusk och brännvin om honom,
och bara han hade fått ett par supar eller en toddy, blev
han oredig och berättade otrevliga historier. Han var de
gästfria gårdarnas plåga.

En jul gick han till Lövdala, där Liljecrona, den store
fiolspelarn, hade sitt hem. Liljecrona hade också varit en
av Ekebykavaljererna, men efter majorskans död drog han

till sin goda gård Lövdala och förblev där. Nu kom Ruster
till honom dagarna före julaftonen, mitt i stöket, och begärde arbete. Liljecrona gav honom litet notskrivning att
syssla med.

– Du skulle hellre ha låtit honom gå genast, sade
hustrun, nu drar han nog ut så länge med detta, att vi
måste behålla honom här över julafton.

– Någonstans ska han ju vara, svarade Liljecrona.
Och han bjöd Ruster på toddy och brännvin, höll honom
sällskap och levde om hela Ekebytiden med honom. Men
han var förstämd och leddes vid honom, han som de andra,
fast han inte ville låta märka det, ty gammal vänskap och
gästfrihet voro honom heliga.

I Liljecronas hem hade de nu i tre veckors tid rustat sig
för att ta emot julen. De hade levat i otrevnad och
brådska, vakat sina ögon röda vid talgljus och törstickor,
frusit i boden vid köttsaltningen och i brygghuset vid ölbrygden. Men såväl husfrun som tjänstfolket hade underkastat sig det alltsammans utan knot, för de visste, att då
alla sysslor voro slutade och den heliga kvällen ingick, skulle
en ljuv förtrollning sänka sig över dem. Julen skulle verka,
att skämt och gyckel, rim och lustigheter skulle komma dem
på tungan alldeles utan ansträngning. Allas fötter skulle få
lust att svinga i dans, och ur minnets mörka vrår skulle
danslekarnas ord och melodier komma fram, fastän man
alls inte kunde tro, att de funnos kvar där. Och så skulle
allesammans bli så goda, så goda.

När nu Ruster kom, tyckte hela hushållet på Lövdala, att
julen var förstörd. Husfrun och de äldre barnen och de
gamla trotjänarna voro alla av samma mening. Ruster väckte
hos dem en kväljande ångest. De voro rädda för att när han
och Liljecrona började tumla om i de gamla minnena, så
skulle konstnärsblodet flamma upp hos den store fiolspelarn,
och hans hem skulle förlora honom. Fordom hade han inte
länge kunnat stanna på Lövdala.

Ingen kan beskriva hur de nu älskade husbonden där på
gården, sedan de hade fått behålla honom hos sig ett par
år. Han var mycket för sitt hem, synnerligast om julen. Han

hade inte sin plats i någon soffa eller gungstol, utan på en
hög, smal, glattsliten träbänk i spiselvrån. När han hade
kommit upp där, red han åstad på äventyr. Han for runtom
jorden, steg upp till stjärnorna och högre ändå. Han ömsom
spelade och talade, och allt husfolket samlades omkring
honom och hörde på. Hela livet blev stolt och skönt, då
denna enda själs rikedom överstrålade det.

Därför älskade de honom, såsom de älskade julen, glädjen,
vårsolen. Och när den lille Ruster kom, var deras julfrid
förstörd. De hade arbetat fåfängt, om denne skulle komma
att locka bort husbonden. Det var orättfärdigt, att den
suparen skulle sitta vid julbordet i ett fromt hus och fördärva all julglädjen.

På julaftonens förmiddag hade den lille Ruster sina noter
färdigskrivna, och han nämnde då några ord om att han
borde ge sig av, fast det naturligtvis var hans mening att
stanna.

Liljecrona hade blivit påverkad av den allmänna förstämningen och sade därför helt tamt och matt, att det var
väl bäst, att Ruster stannade julen över.

Den lille Ruster var eldfängd och stolt. Han vred upp
sina mustascher och skakade det svarta artisthåret, som stod
likt en mörk sky över hans huvud. Vad menade Liljecrona?
Skulle han stanna, därför att han inte hade andra ställen
att fara till? Å, tänk bara hur de sutto och väntade på
honom på de stora järnbruken i Bro socken! Gästrummet
var i ordning, välkomstbägaren fylld. Han hade en sådan
brådska. Han visste bara inte till vem han skulle resa först.

– Bevars väl, svarade Liljecrona, du ska nog få fara.

Efter middagen lånade den lille Ruster häst och släde,
päls och fäll. Drängen från Lövdala skulle skjutsa honom
till något ställe i Bro och köra raskt undan, för det såg
ut att bli yrväder.

Ingen trodde, att han var väntad eller att det fanns ett
enda ställe i trakten, där han var välkommen. Men de ville
så gärna bli av med honom, att de fördolde detta för sig
och läto honom fara. ”Han har själv velat det”, sade de. Och
så tänkte de, att nu ville de vara glada.


Men då de vid femtiden samlades i salen för att dricka
te och dansa omkring julgranen, var Liljecrona tyst och
förstämd. Han satte sig inte på äventyrsbänken, han rörde
inte vid te eller punsch, han mindes ingen polska, fiolen
var i olag. De, som kunde leka och dansa, finge göra det
utan honom.

Då blev hustrun orolig, barnen voro missnöjda, allt i
hela huset gick på tok. Det blev den bedrövligaste julafton.

Gröten skar sig, ljusen fräste, veden rykte, vinden rörde
upp yrväder och blåste bitter köld in i rummen. Drängen,
som skjutsade Ruster, kom inte hem. Hushållerskan grät, och
pigorna grälade.

Äntligen påminde sig Liljecrona, att ingen kärve hade
blivit utsatt åt sparvarna, och han klagade högt över alla
kvinnorna omkring honom, som övergåvo gammal sed och
voro nymodiga och hjärtlösa. Men de förstodo nog, att det,
som pinade honom, var samvetskval över att han hade låtit
den lille Ruster resa bort från Lövdala på själva julaftonen.

Bäst det var, gick han in i sitt rum, stängde dörren och
började spela, såsom han inte hade spelat, sedan han hade
upphört att vandra. Det var hat och hån, det var längtan
och storm. ”Ni tänkte binda mig, men ni ska smida om
edra fjättrar. Ni tänkte göra mig småsinnad som ni själva.
Men jag drar ut i det stora, i det fria. Vardagsmänniskor,
hemträlar, fånga mig, om det står i er makt!”

Då hustrun hörde de tonerna, sade hon:

– I morgon är han borta, om inte Gud gör ett under.
Nu har vår ogästvänlighet framkallat just det, som vi tänkte
oss kunna undvika.

Emellertid reste den lille Ruster omkring i yrvädret. Han
for från den ena gården till den andra och frågade om där
fanns arbete för honom, men han blev ingenstädes mottagen.
Man bjöd honom inte ens att stiga ur släden. Somliga hade
huset fullt av främmande, andra skulle resa bort på själva
juldagen. ”Far till nästa granne!” sade de allesamman.

Han kunde väl få komma och förstöra ett par vardagars
trevnad, men inte julaftonens. Året hade endast en julafton,

och åt den hade barnen glatt sig hela hösten. Inte kunde
man sätta den karlen vid ett julbord, där det fanns barn.
Förr hade man gärna tagit emot honom, men inte nu, sedan
han hade blivit försupen. Var skulle man göra av den fyren?
Drängstugan var för simpel och gästrummet för fint.

Sålunda fick den lille Ruster köra från gård till gård i
det piskande yrvädret. De våta mustacherna hängde slappa
ner över munnen, ögonen voro rödsprängda och töckniga,
men brännvinet blåste bort ur hans hjärna. Han började
undra och förvåna sig. Var det möjligt, var det möjligt, att
ingen ville ta emot honom?

Så såg han med ens sig själv. Han såg hur ömklig och
förfallen han var, och han begrep, att han var människorna
förhatlig. ”Det är förbi med mig”, tänkte han. ”Det är förbi
med notskrivningen, det är förbi med flöjten. Ingen på
jorden behöver mig, ingen har barmhärtighet med mig.”

Yrvädret snurrade och lekte, rev upp drivorna och vräkte
ihop dem igen, tog en snöpelare i famnen och dansade utåt
fältet, lyfte en flinga skyhögt och körde en annan ner i en
grop. ”Så är det, så är det”, sade den lille Ruster, ”medan
man dansar och far, är det lek, men när man ska ner i
drivan, bäddas ner och gömmas, då är det bedrövelse och
sorg.” Men ner skulle de alla, och nu var det hans tur.
Tänk, att han nu var kommen till slutet!

Han frågade inte mer efter vart drängen körde honom.
Han tyckte, att han åkte in i dödens land.

Den lille Ruster brände inga gudar under den färden.
Han förbannade inte flöjtspelet eller kavaljerslivet, han
tänkte inte, att det hade varit bättre för honom, om han
hade plöjt jorden eller sytt skor. Men däröver klagade han,
att han nu var ett utspelat instrument, som glädjen inte
längre kunde använda. Ingen anklagade han, ty han visste,
att då valthornet är sprucket och gitarren inte håller stämning, så måste de bort. Han blev med ens en mycket ödmjuk man. Han förstod, att det skulle bli slut med honom
nu på julaftonen. Hungern eller kölden skulle förgöra
honom, ty han förstod ingenting, dugde till ingenting och
hade inga vänner.


Då stannade släden, och med ens blev det ljust omkring
honom, och han hörde vänliga röster. Det var någon, som
hjälpte honom in i ett varmt rum, och någon, som hällde i
honom hett te. Pälsen rycktes av honom, flera människor
ropade, att han var välkommen, och vänliga händer gnedo
liv i hans valna fingrar.

Han blev så yr i huvudet av allt detta, att han inte kom
till sans på väl en kvart. Han kunde omöjligt begripa, att
han hade kommit tillbaka till Lövdala. Han hade alls inte
varit medveten om att drängen hade tröttnat på att fara omkring i yrvädret och vänt om hem.

Inte heller förstod han varför han nu blev så väl mottagen i Liljecronas hus. Han kunde inte veta, att Liljecronas
hustru förstod vilken tung färd han hade gjort denna julafton, då han hade blivit avvisad vid varje port, där han
hade klappat på. Hon hade fått ett så stort medlidande med
honom, att hon glömde sitt eget bekymmer.

Liljecrona fortsatte med det vilda spelandet inne i sitt
rum. Han visste inte av, att Ruster var kommen. Denne satt
emellertid i salen med hustrun och barnen. Tjänstfolket,
som också brukade vara där på julaftonen, hade flytt ut i
köket från ledsamheten inne hos herrskapet.

Husfrun dröjde inte att sätta Ruster till arbete.

– Ruster hör väl, sade hon, att Liljecrona inte gör annat
än spelar hela kvällen, och jag ska se till dukningen och
maten. Barnen är rent övergivna. Ruster får ta hand om de
här två minsta.

Barn var det slags folk, som lille Ruster hade haft minst
umgänge med. Han hade varken råkat dem i kavaljersflygeln
eller i soldattälten, varken på gästgivargårdar eller landsvägar. Han var nästan blyg för dem och visste inte vad han
skulle säga, som var fint nog för dem.

Han tog fram flöjten och lärde dem fingra på klaffar och
hål. Det var en fyraåring och en sexåring. De fingo sig en
lektion på flöjt och voro djupt intresserade av den.

– Detta är A, sade Ruster, och detta är C, och så tog
han tonerna. Men de små ville veta vad det var för A och C,
som skulle spelas.


Då tog Ruster fram notpapper och ritade ett par noter.

– Nej, sade de, det är inte rätt. Och de sprungo åstad
efter en abcbok.

Då började lille Ruster förhöra dem alfabetet. De kunde
och kunde inte. Det var skralt med vetandet. Ruster blev
ivrig, fick piltarna upp på var sitt knä och började lära
dem. Liljecronas hustru gick ut och in och hörde på helt
förvånad. Det lät som en lek, och barnen skrattade hela
tiden, men lärde sig gjorde de.

Ruster höll på en stund, men han var inte rätt närvarande
vid det, som han gjorde. Han välvde på de gamla tankarna
ute från yrvädret. Detta var gott och behagligt, men för
honom var det i alla fall slut. Han var utsliten. Han skulle
kastas bort. Och rätt som det var, slog han händerna för
ansiktet och började gråta.

Liljecronas hustru kom hastigt fram till honom.

– Ruster, sade hon, jag kan förstå, att han tror, att det
är ute med honom. Det går inte för honom med musiken,
och han förstör sig med brännvinet. Men det är inte slut än,
Ruster.

– Jo, snyftade den lille flöjtspelarn.

– Ser han, att sitta så som i kväll med de små, det vore
något för honom, det. Om han ville lära barn läsa och
skriva, så skulle han omigen bli välkommen överallt. Det
är inga ringare instrument detta att spela på, Ruster, än
flöjt och fiol. Se på dem, Ruster!

Hon ställde de två små framför honom, och han såg upp,
blinkande, som om han hade sett in i solen. Det var, som
om hans små töckniga ögon hade svårt att möta barnens,
som voro stora, klara och oskyldiga.

– Se på dem, Ruster! uppmanade Liljecronas hustru.

– Jag törs inte, sade Ruster, för det var honom som en
skärseld att genom de vackra barnaögonen se in i de obefläckade själarnas skönhet.

Då skrattade Liljecronas hustru högt och glatt.

– Så ska han få vänja sig vid dem, Ruster. Han kan
stanna i mitt hus som skolmästare det här året.


Liljecrona hörde sin hustru skratta och kom ut ur sitt
rum.

– Vad står på? sade han. Vad står på?

– Ingenting annat, svarade hon, än att Ruster har kommit
igen och att jag har statt honom till skolmästare för våra
små pojkar.

Liljecrona blev alldeles häpen.

– Törs du? sade han, vågar du? Har han lovat att sluta
opp – – –

– Nej, sade hustrun, Ruster har ingenting lovat. Men
det blir mycket han får ta sig i akt för, när han var dag
ska se små barn i ögonen. Om det inte hade varit jul, skulle
jag väl inte ha vågat detta, men när Vår Herre tordes sätta
ett litet barn, som var hans egen son, in bland oss syndare,
så törs väl också jag låta mina små barn försöka rädda en
människa.

Liljecrona kunde alls inte tala, men det ryckte och slet i
varenda rynka i hans ansikte, såsom alltid, då han hörde
något storslaget.

Sedan kysste han sin hustru på handen så fromt som ett
barn, som ber om förlåtelse, och ropade högt:

– Alla barnen ska komma och kyssa mor på hand!
Det gjorde de, och sedan hade de en god jul i Liljecronas
hem.



❄



Selma Lagerlöfs novell ”En julgäst” är hämtad ur Osynliga länkar (1933) 







Carl Michael Bellman


N:o 50.



Hade jag 6 000 daler.


Rätt nu drages skrindan ur skjulen,

Nu är Julen, : ||:|| :

Polskor, lust och härlighet!

Luften är nu ängslig och kulen

Och så mulen; : ||:|| :

Eolus han gör förtret.

Roligt vid bord äta och sjunga,

Ge sin tunga

Korv och lunga,

Ha en Vän, som ingen vet.



Bonden dansar efter fiolen;

Capriolen : ||:|| :

Slår han emot golv och tak.

Präst-far somnar in uppå stolen,

Och i kjolen : ||:|| :

Gör nu mången Marjo brak.

Julen går in, klockorna ringa,

Glasen klinga,

Skinka, bringa

Pöser oss i sakta mak. 



  
Arma Man, jag, sjuker i hakan,

Mellan lakan : ||:|| :

Ligger nu så lång och smal.

Jag får, stackars Barn, julekakan

Intet smaka’n, : ||:|| :

Ingen sötgröt, ingen bal.

Sjuker i dag skall jag nu besinna,

Mig påminna

Min Värdinna

Och min Värd och hans pokal.



Ingen vet, hur hjärtat det svider;

Usla tider, : ||:|| :

Aldrig ro i en minut!

Blodet sig i oro sprider;

Vad det lider, : ||:||:||

Får jag min trompet till slut.

Jag har nu fått en febris maligna,

Jag må digna.

Gud välsigna

Er, mitt Herrskap, julen ut! 





❄





Carl Michael Bellmans dikt ”N:o 50. (Rätt nu drages skrindan ur skjulen)”
är hämtad ur Standardupplagan, band VIII. (1942) 






Ottilia Adelborg & Karl-Erik Forsslund
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”Julbak”. Ur Bilderbok samlad ur barntidningar (1907)






Elias Sehlstedt


JULENS ANKOMST.



Julen hör jag redan köra,

Jag en skymt av honom ser:

Mammorna ha glupskt att göra,

Allt skall vändas opp och ner.

Flitigt skuras golv och trappor,

Fisken läggs i lut;

Kassan räkna alla Pappor

Och se sura ut.



Stakar skuras, mattor skakas,

Tvätten skall bli fin och ren,

Stora grisar skola rakas

Och bli korv och skinka sen.

Det skall bakas allt slags ”kritter”,

Hästar, gris och gås.

Här och där ett deg-prov sitter

Uppå dörr och lås.





Bröd och bullar skamlöst naggas,

Syltan under pressen trängs.

Ljusen stöpas, ölet fraggas,

Korven uti taket hängs.

Veden sprakar, stackars skogar!

Pelle dagen lång

Mellan kök och vedbod knogar

Och bär fång på fång.



Ingen snäsa hörs och fnurra,

Matmor själv är glad med skäl.

Allt har lyckats. Som en snurra

Allt har gått så hjärtans väl.

Över laget färsköls-muggen

Fylls åt vem som vill,

Och åt barnen, redan huggen,

Yxas julgran till.



Men däroppe finns en kammar,

Det är flickornas på vind.

Hela natten ljuset flammar,

Man kan se det här från grind.

Än arbeta de med iver,

Än de skratta gott.

Utan julklapp ingen bliver,

Därför är det brått.





Tiden lider, Jul är nära:

Vem utav de glada barn

Skall hos pappa nu begära

Papper, lack och segelgarn.

Dock, den som är mera tapper,

Går förtröstansfull,

Fastän gubben är om papper

Rädd som bara gull.



Men uti en riktig knipa

Vandrar informatorn stum,

Klädd i nattrock och med pipa,

Högst bekymrad på sitt rum.

Julklapps-vers han nödgats lova –

Det tar märg och hull!

Och den arme får ej sova

För de Musers skull.



Julkväll nalkas, brasan larmar,

Muntert glam i salen rår.

Grenljus sträcka sina armar,

Julbocken i ordning står.

Allt är fejat, ljusen tändas,

Bordet fullsatt är.

Barnen jubla, ögat bländas:

Nu är Julen här!





Snö har fallit, hästar springa,

Fjärden ligger blank och vit.

Släkten samlas, bjällror klinga,

Gamla Prosten själv skall hit.

Friska magar, glada möten!

Skämt och raljeri!

Själv jag rimma skall för gröten –

Sångmö! stå mig bi!





❄


Elias Sehlstedts dikt ”Julens ankomst” är hämtad ur Telegrafen (1857) 







Johan Ludvig Runeberg


JULKVÄLLEN.



Den bleka månen sken på mon,

av hunger tjöt i klyftan lon,

och hundens skall ljöd långt i byn;

men vandrarn gick vid skogens bryn,

i ödemarken låg hans tjäll.

Det var en kulen julekväll.




Han skyndade sin trötta gång

på stigen, överyrd och lång,

av barn och maka väntad hem;

han bar ett högtidsbröd åt dem,



på herregåln i byn begärt,

de själva länge bark förtärt.




Det börjar mörkna mer och mer,

då han en ensam gosse ser,

som sitter stum på drivans rand

och andas i sin kalla hand;

vid kvällens än ej släckta sken

han tycktes halvförstelnad ren.




»Vart leder, arma barn, din stig?

Kom hem till oss att värma dig!«

Så sagt, han tog den frusna med,

och hann omsider gårdens led,

och trädde in till stugans fest

med brödet och sin späda gäst.




Vid muren satt hans dagars tröst,

med yngsta barnet vid sitt bröst:

»Du dröjt så länge på din färd,

kom hit och sätt dig vid vår härd;

och du också!« – så öm, så lugn

hon ledde gossen närmre ugn.




Och snart, vid hennes vård, man fann

hur brasan mera livligt brann.

Hon tycktes glömma bort sin nöd,

hon tog så glatt sin makes bröd,

och bar det fram till aftonvard,

med litet mjölk, i bunken spard.




Från halmen glest på golvet bredd,

till festens måltid sparsamt redd,



de muntra barnen redan gått;

vid muren kvar blev gästen blott.

Hon tog den arma med sig då,

och förde honom fram också.




Och när en tacksam bön var slut,

hon tog sitt bröd och delte ut.

»Välsignad är den godes skänk«,

så talte gossen på sin bänk,

och tåren i hans öga log,

när han den bjudna skivan tog.




Hon ville dela, som hon delt;

i hennes hand var brödet helt.

Förvånad hon sitt öga fäst

på främlingen, sin späda gäst;

hon undrar och hon ser och ser,

han syntes ej densamma mer.




Hans öga brann, som stjärnan, klart,

hans panna lyste underbart,

från skuldran spridde sig hans dräkt,

som dimmorna för vindens fläkt,

och hastigt står en ängel där,

så skön, som Skaparns himmel är.




Ett saligare ljus gick opp,

vart hjärta slog av fröjd och hopp.

Det var en oförgätlig kväll

uti det goda folkets tjäll;

och skönare var ingen fest,

ty ängeln blev hos dem som gäst.






Sen mången vinter gjort sitt tåg,

jag kom en julkväll dit och såg.

De godas hydda fanns där än,

och deras soneson i den;

han hade börjat gråna ren,

och satt till bords vid brasans sken.




Det var så ljust, det var så glatt;

hans maka vid hans sida satt,

och barnaskaran rask och skön;

det var, som om de slutat bön,

det var, som om de hade trott,

att i en helgedom de bott.




Men högst vid bordet brann ett ljus,

det enda i de frommas hus,

dit ställdes mjölk och vetebröd,

men ingen njöt dess överflöd.

Jag frågte vems den platsen var?

»Den gode ängelns«, gavs till svar.





❄



Johan Ludvig Runebergs dikt ”Julkvällen” är hämtad ur Dikter. Red. Lars Huldén (1998).   
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Selma Lagerlöf


JULGUDSTJÄNSTEN I MORA.



Det är i Mora kyrka en helgdag i julen 1520.

Inne i kyrkan ligga bönder i vita pälsar och deras hustrur
i brokiga huvudbonader rad vid rad på knä och åhöra mässan.
Prästen står framför altaret i guldbroderade mässkläder och
framsjunger latinska ord ur en stor mässbok. Alla huvuden
äro nedböjda, alla händer äro knäppta. Nästan ingen vågar
göra ens den minsta rörelse, ty nu nalkas stunden för mässoffret, då det vita oblatet skall förvandlas till Guds sons
heliga lekamen.

De båda små korgossarna, som passa upp prästen, få alltmer bråttom. De komma skramlande med rökelsekar i långa
silverkedjor. De flytta evangelieboken från vänster till höger,
från höger till vänster. De komma med ett handfat och två
prästens händer, innan han skall förrätta den heliga gärningen.
De bära fram till altaret vin och vatten, som skola blandas
i den höga silverkalken. Äntligen hämta de två tända vaxljus och knäfalla på altarets trappsteg, under det de hålla sina
små händer knäppta om ljusen.

Kyrkan är låg och osmyckad, med nakna väggar. Men nu
under julen är den överdragen med bonader både till väggar
och loft nästan som en gästabudssal.

För att beteckna, att det är glad och fröjdefull juletid för
handen, är en grotta av granris och mossa uppbyggd i koret
bredvid altaret. Och på en mark av lingonris tronar där en

jungfru och ett Kristusbarn, vilka äro skurna i trä av en
slöjdkunnig man i Mora socken.

Framför grottan brinna många små ljus, som äro skänkta
av lantfolket, och vid deras milda sken hava tankarna, så
snart som folket inträtt i kyrkan, förts långt bort till det
fjärran Österlandet, till fromma herdar, som i tysta natten
hört himmelens änglar sjunga och spela, och till heliga visa
vandrare, som tågat genom spårlösa öknar, ledda av en
stjärna.

Ute står kall vinter med skarp nordan, och vid gudstjänstens början rådde en isande köld även i kyrkan, men
då så mycket folk är sammanpackat där, har det så småningom nästan blivit varmt. Den vita randen av rimfrost, som
löper runt om taket som en list, börjar mörkna och försvinna.

Allteftersom mässan har skridit framåt, ha också människornas sinnen blivit ljusare och gladare. Från julkvällen
i det fjärran Österlandet ha tankarna förts till julen i hemmet,
till barnen, som leka i julhalmen, till hela den goda jultiden.

Nu skall då äntligen arbetet vila en tid. Mjöd är bryggt,
bröd är bakat, och julmat står framdukad på bordet i var
stuga. Över hela den rika Mora socken skall stå gästabud
efter gästabud.

Och nu mot slutet av gudstjänsten ha bönderna fallit på
knä, ödmjukt nedböjda inför altaret, där prästen skaffar dem
fred med deras Gud och öppnar för dem himmelrikets portar.

Blott de hava gjort sin gudstjänst, skola de kasta ifrån
sig alla bekymmer. De skola gå på dryckeslag i de långa,
mörka kvällarna. De skola löpa på skidor genom skog och
mark till avlägsna gårdar och besöka fjärmare vänner och
anförvanter.

Allt folket upplyfter sina hjärtan till Gud och tackar honom
för att de nu än en gång utan oro få glädja sig åt det
jordiska. Ty under många år ha Morakarlarna måst utföra
ständiga krigståg, och omsorg om hela riket har vilat på
bönderna här uppe vid Siljan. Men nu är åter fred i riket, och
till styret är kommen en god konung.

”Vi tacka dig, Herre Gud”, mumla bönderna, ”att vi fått

en konung, som är menige man huld och nådig. Änskönt han
är från utlandet kommen, veta vi, att han ej skall sätta över
oss hårda och giriga fogdar eller låta mäktiga herrar handla
mot lag och rätt oss till skada. Han är en klok man, som
förstår, att det är bonde och borgare, som uppbygga riket.”

”Vi tacka dig, Herre Gud, att vi få njuta fred nu i julens
tid, då den kan njutas med mesta lyckan.”

Längst framme i kyrkan ligger på knä en storbonde från
Morkarleby. Han tänker på att han nu strax på nyåret skall
rusta till bröllop åt sin dotter. ”Må nu Gud stå oss bi med
fred och god tid, så att min dotters bröllop äntligen kan bli
firat”, tänker han. ”Två gånger förut har jag rett till detta
bröllop, men alltid har örlog kommit i vägen.”

Men något bakom honom ser man en liten man, som är
hemma långt norrut i socknen, borta ibland stora skogshöjder, och som har så lång väg till kyrkan, att han kommer
dit knappast mer än en gång om året. Han har i många år
fått sin boskap riven av björn och varg, och nu tackar han
Gud och tänker: ”I år skall jag säkerligen kunna församla
mina socknebor till storjakt på vilddjuren. Gud vare lov, att
det nu en gång kan gå löst på björn och varg och att vi slippa
gå ut mot människor.”

Alldeles framme vid altarringen ligger en vithårig gubbe.
Han tänker på sin stuga, som är fallfärdig och som han
ämnar bygga om. Han ber till Gud, att det ej skall ske mer
ofrid i hans tid utan att det måtte bli honom beskärt att
resa en ny bostad på sina fäders gård, innan han skall tagas
bort i döden.

Men alla hustrur i Mora socken tacka Gud för att de nu
skola få behålla sina män och söner vid hemmet. ”Nu i år”,
säga de, ”skola vi baka bröd och röka korv och kärna smör
och fylla ränslarna åt våra män och söner så fulla, att remmarna knappt kunna hålla. Men då de vandra bort, skola de
ej gå ut i ofruktbart krig, utan de skola gå ut på svedjeland
och så oss råg, de skola gå på jakt och fiske och komma hem
med de stora älgarna och den röda laxen. De skola hugga vår
ved och odla vårt lin och freda oss för stigmännen. I år skola
ej vi kvinnor behöva sköta både hästen och kon, både plogen

och sländan, både slagan och grytan, både släggan och
sleven.”

Alla de unga karlarna och kvinnorna låta tankarna gå till
juldansen i de stora stugorna och till kappkörning på Siljans
is och till de heliga tre kungars dag, då Herodes och Judas
och alla Jesu män och följeslagare skola draga genom kyrkbyn i rik påklädnad på frustande hästar.

Nere vid dörren stå fattiga djäknar från Västerås, som äro
utsända till att tigga sitt bröd i dalsocknarna, och även de
tacka Gud för att freden är rådande i landet. ”Nu kunna vi
fattiga djäknar vänta att få oss månget gott mål mat, då vi
hava sjungit våra sånger vid stugdörrarna.”

Och nära dem uppehålla sig två tyska krämare. De le över
hela ansiktet, ty det förefaller dem, som om sådana tider nu
nalkas, då människor skola få tillfälle att köpa sig smycken
och njuta av livet. Och de tänka på att det till sist skall
lyckas dem att samla så många goda mark silver, att de
kunna få vända åter till det saknade fosterlandet.

Och då mässan äntligen är slutad, känner envar den största
frid och lycka och reser sig glad och går ut för att helt stilla
vandra till sitt hem.

Ute på marken ligger snö och glittrar i skarpt solsken.
Män och kvinnor komma ur kyrkan höga och ståtliga, rikt
klädda i brokiga dräkter. De hava pälsarna fästa med stora
silversöljor. Vid bältet blänka dyrbara spännen. Tofsar och
band fladdra från huvudbonaden.

En och var i skaran blir glad av att se på de andra, som
lysa präktiga mot den vita snön. Han blir också glad av att
se ned över den stora bygden med de präktiga gårdarna.
Han vet med sig, att han ser ut över den mäktigaste orten
i hela riket. ”Här skola vi alla njuta den största frid och
glädje i julens tid”, tänker han.

Men i detsamma stiger en främmande man upp på en hög
kulle invid kyrkan. Han är klädd i sliten bondjacka, som bär
stora revor efter vandringar i oländiga skogar. Hans ögon
äro vilda och skarpa som på en stigman, som ständigt är van
att speja efter fiender. Han är sårad och ombunden, han bär

vapen, och hans stämma stiger med skingrande ljud mot höjden liksom en förtvivlads.

Och han kallar dem till vapen för att fördriva den utländske våldsmannen, som vunnit landet. Han kallar dem mot
den vilda tyrannen och hårda löftesbrytaren.

Han kallar dem till strid, både bonde och präst, både
kolare och stigman, både krämare och djäkne. Han står i den
starka nordanvinden på kullens topp och ropar, att de än en
gång måste gå ut och frälsa Sveriges land.

1903.



Selma Lagerlöfs novell ”Julgudstjänsten i Mora” är hämtad ur
Från skilda tider II. Red. Nils Afzelius. (1945) 






Anna Maria Lenngren


JULKLAPPAR.




Till Fru Lisette.

Du som till ett exempel länder

Av fåfäng flärd på åldrens dar!

Till dig jag mig den frihet tar

Att skicka några dussin tänder,

Varpå du mycken mangel har.







Till Magister Concordantz.

Vad båtar världens usla håvor

För den som fått så stora gåvor!

Allt vad man offerera kan

Åt en så nitisk, andlig man,

Lär Herr Magistern platt försaka. — —

Jag önskar blott, för Folkets prat,

Att skägg må komma på Er haka,

Förr än Ni söker Pastorat.








Till Aspasie.

Vad skall man väl till Julklapp skänka

En ung och nyss bedokad Änka? 


Man tror väl det är Julklapp nog,

Att döden hennes sjukling tog.

Men i Flanellen är det nödigt,

Att någon stund sig skingra få — —

vad nipper kan man finna på

Som icke här är överflödigt?

Juveler, blommor, band, med mera,

Allt sådant i en vacker korg,

Det passar ej i hennes sorg,

Hon kan ej nyttja någotdera

På flere veckors evighet — — — —

Bedrövligt! — — Jag då intet vet — — —

Jo tyst, en Kavaljer tör hända;

Min tro, det går ju riktigt an,

Den gåvan strax hon nyttja kan,

Som tidsfördriv till sorgens ända,

Och sedan om hon vill till man.








Till en storpratande Connoisseur.

Ni talar med så myndig min

Om expression och sätt att sjunga;

Min vän! jag ger Er en sourdin,

Sätt den, jag ber, uppå er tunga.








Till Mamsell Louise.

Var glad mitt barn, du visst är säll;

Bland skänker, som dig givs i kväll,

Som andra flickors avund väcka,

Du utav mig den spådom får,

Som alla klappar övergår,

Den är: att dina Jungfruår,

Med Guds hjälp, icke länge räcka.








Till en Politisk Kantstöpare.

Ni som så känner Politiken

Och välvningar i alla Riken,

Och Kabinetters hemlighet,

Americas beskaffenhet,

Och Gud vet vad Ni intet vet!

Er skickar jag en flaska piller,

Som man med nytta bruka plär,

När hjärnan farligt smittad är

Med fantasi och dumma griller.









Till en viss Kompositör.

Min vän, jag undrar icke på,

Att du så långsamt komponerar,

Din hjärna ensam allt kreerar,

Det måste då på tiden gå:

Men för att slippa länge gräla,

Skall du av mig till Julklapp få

En dosis — — — — ns konst att stjäla.









Till Fänrik Pirouette.

Ni, som med uniform och värja

Och stor kapacitet att svärja,

Likväl i tysthet, jämte fler,

Om fred vår Herre troget ber!

Tillåt, min Hjälte, att jag er

Två fötter av en hare ger.








Till en Aktris.

På vad för gåva skall man tänka

Åt den, som ödet velat skänka 



Så många gåvor på en gång?

Smak, expression, figur och sång,

kapriser, självklokhet, med mera,

Förställning, konst att intrigera,

Kort sagt, allt vad som nödigt är,

Att på Teaterns fält briljera.

Vad skall man då er offerera? — — —

Jo men, — — jag er en skänk förär,

Som, då Ni den med omsorg bär,

Skall som ett underverk frappera.

Ni gissar ej vad det skall bli, — — —

Det är en smula Modestie.









Till en Nouvellement Parvenü.

Du som så oförskyllt förfarit,

Vad av en slump kan hastigt ske,

När lyckan vill sin nåd bete!

Åt dig vill jag ett synglas ge,

Varmed du kan tillbaka se,

Och skåda vad du förr har varit.








Till en Bankruttör.

Ni som, att likna Matadorer,

Med yppighet och skamlös prakt,

Er själv så plötsligt ödelagt,

Och narrat Era kreditorer!

Er Julklapp blir, det vare sagt,

Mitt och allt ärligt Folks förakt.




1784.


Anna Maria Lenngrens ”Julklappar” är hämtade ur Samlade Skrifter I (1999).
Red. Theodor Hjelmqvist och Karl Warburg.  
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Anna Wahlenberg


OM JULEN BLIR VÄRLDEN
SÅ GOD.



Såg han henne eller såg han henne inte?

Hon måste kasta en blick bakom sig
fastän hon hade så bråttom med alla
julklappsuppköpen.

Där gick han, den stackars farbror Sixten, kutryggig som en gubbe och smög utefter husraden på
andra trottoaren. Vad han såg gammal ut, nästan
vithårig, fastän han knappt fyllt femtio år! De
hade tagit på honom förfärligt de där fyra månaderna i fängelset för försumlighet mot borgenärer.
Ja, stackare, det var ju naturligt att det skulle kännas hårt! Visserligen påstods det, att han varit
mera slarvig än egentligen brottslig, men fängelse
var ju fängelse i alla fall. Och nu gick han där
och drog sig utefter husväggarna, som om han velat
göra sig osynlig och ville be alla mötande om ursäkt för att han inte kunde göra det fullständigt.
Han hade bestämt sett henne men vänt bort huvudet för att slippa hälsa.


Fru Hedvig kunde inte låta bli att tänka på
honom allt emellan ärendena in i bodarna. Då hon
var barn, hade han umgåtts mycket i hennes föräldrars
hus. Han var kusin till hennes far, men det var
mera hans älskvärda och vinnande personlighet än
själva släktskapen som gjort honom välkommen.
Hon tänkte på hur glatt han skämtade och hur
eftersökt han var. Också i hennes hem som gift
hade han varit rätt ofta, och de tillställningar han
haft hemma hos sig som gengäld för gästfriheten
hade varit bland de muntraste hon mindes. Men
nu var hans lilla eleganta ungkarlsbo skingrat,
hans tjänare försvunna och han själv som utplånad
och ur räkningen.

Stackars farbror Sixten! Fanns det ingen som
tog sig an honom ens nu, då julen kom och alla
andra tänkte på varann? Hennes hjärta blödde
för honom, och hon skulle så gärna ha velat göra
något för honom.

Hade Hedvig varit av en mera lätt och ytlig
natur så skulle denna åstundan kanske snart nog ha
flyktat sin kos, men som detta icke var fallet, satt
den kvar trots julstökets bekymmer, trots barnskrik
och ropningar än hit och än dit. Och försvann den
då och då just vid lämpliga tillfällen, då hon tänkt
anförtro den åt sin man, så kom den likväl igen,
och ett par dagar före jul, när herrn och frun sutto
i lugn och ro vid sin trevliga lilla supé, dök den
upp på nytt och blev lyssnaren delgiven mellan
kotletten och teet.

»Tycker du inte, Karl,» sade hon, »att vi skulle

kunna bjuda honom hit på julafton? Vem vet, om
han annars får någon julgröt?»

Karl åt några ögonblick utan att svara.

»Det är väl inte sagt att alla äro så förtjusta
i gröt,» sade han slutligen.

»Jaså, du vill inte. Fy, jag trodde verkligen,
att du hade mera hjärta än så!»

»Han kan väl komma någon annan gång, vet
jag. Julafton är vår egen dag. Bjud honom på
vår stora nyårsmiddag i stället.

Hedvig satt tyst. Skulle det vara trevligt att
ha honom med på middagen? Skulle inte folk
undra och viska? Och vem skulle man ge honom till dam utan att stöta för huvudet? –
För farbror Sixtens skull ville hon likväl inte ens
för sin man framställa dessa frågor utan började
däremot framhålla, att eftersom julafton var familjens
dag, så vore det synnerligen hedrande och vänligt
mot farbror Sixten att bjuda honom just då och såmedels visa honom att man räknade honom till
familjen.

»Men tror du inte det skulle vara ännu mera
ärande för honom att bli räknad till våra hedersgäster?» frågade Karl med en hastig och skarp blick.

Eftersom Hedvig nu en gång bildat sig en åsikt
om saken, så kunde det emellertid inte komma i
fråga att hon hade lust att studera varken dessa
ords eller denna blicks betydelse. Och som hon
var ett fruntimmer med ganska utvecklade talgåvor dröjde inte heller så synnerligen länge innan
hon förmått sin man till medgivandet, att det kunde

vara möjligt att det vore hon som hade rätt, och
att det kanske just vore på julafton och ingen annan
dag, som farbror Sixten borde bjudas.

Följande morgon hade hon redan gjort sig underrättad om var han bodde, och för att icke få
ett avslag på sin välmenta bjudning, beslöt hon
framåt middagen att själv gå och framföra den.

Farbror Sixten bodde vid en anspråkslös gata i
ett anspråkslöst hus och i en anspråkslös lägenhet.
Han hade ju inte sin affär kvar och levde visst
egentligen av översättningsarbete, som han med möda
skaffade sig.

Då hon stod i förstugan och ringde på hördes
det prassel därinne som av tidningspapper och en
gaffels slammer mot porslin. Han höll kanske på
att intaga någon egenhändigt tillagad måltid. Slutligen öppnades dörren, men endast helt litet, och i
springan tittade det välkända ansiktet ut med ett
misstroget uttryck. Så fort han såg vem det var,
klarnade det dock genast upp.

»Nej, se lilla Hedvig! Är det du? Vänta litet.»

Dörren drogs till igen. Nytt prassel och slammer, och så öppnades det åter. Där stod farbror
Sixten i bonjour med bländvit krage och fraiche
halsduk och förde henne in i ett enkelt möblerat
rum, vari vissa små prydnader likväl vittnade om
en förfinad smak. Och hade där rått någon oordning, så var nu varje spår därav undanröjt.

Han hjälpte henne att knäppa upp kappan och
placerade henne i den bästa stolen allt under det
han pratade på sitt gamla artiga och världsvana

sätt. Det var en helt annan farbror Sixten än den
hon sett böjd och skygg smyga gatan framåt. Hon
visste inte varför, men det kändes litet svårt att
komma fram med bjudningen, och hon önskade, att
hon varit hos honom någon gång under hösten, så
hade det kanske gått lättare.

Efter att ha framburit en hel mängd skäl, varför hon icke förr än nu kommit på visit, började
hon likväl nalkas sitt ämne och ryckte äntligen
fram med frågan, om han inte ville komma hem till
dem i jul.

»I jul?»

Hans blick for upp och sedan förbi henne på
ett undvikande men ännu forskande sätt, och han
själv hade sjunkit ihop med huvudet mellan axlarna.
Det var åter mannen som smög utmed husväggarna.
Men endast för ett ögonblick. I det nästa hade
han rätat upp sig och satt och betraktade henne
med ett svagt leende i munvinklarna.

»I jul,» upprepade han långsamt. »Tack, men
då vet jag inte om jag kan. Jag är så upptagen.»

»Å, inte arbetar väl farbror så mycket under
helgen?»

Leendet blev något tydligare.

»Nej,» sade han, »jag menade inte det. Jag
menade att jag är så mycket bortbjuden just då.»

Hedvig teg. Hon kände att hon växlade färg.

»Låt se,» fortsatte farbror Sixten. »På annandagen är jag bortbjuden på fyra ställen: till Östbergs, Asplings, doktor Anderssons och Viktoria
Lundström. På juldagen är jag inviterad till sex:

Dorfens, kamrer Örns, pastor Westströms, Hugo
Petterssons, Nymans och lektor Falks. Men på julafton är det rent otroligt så gärna folk vill se mig.
Då kan jag välja på inte mindre än tio familjer,
tror jag. Vi ska räkna på fingrarna: Mattssons,
Grönkvists, grosshandlar Bergmans, Kockens, ingeniör
Lindals, fabrikör Perssons, fröknarna Ström, min
gamle vän Tom Asplunds, Uppmans, Lundekvists
och Agnells. Elva till och med! Det är gentilt,
skulle jag tro.»

»Ja-a,» medgav Hedvig nästan förintad.

»Och jag får säga att det verkligen är överraskande för mig, för, kan du tänka dig, lilla Hedvig,
ingen av alla de där människorna ha bjudit mig till
sig en enda gång på hela hösten. – Ja, ja, det är
inte någon pik åt dig, min lilla flicka! Dig vet jag
ju var jag har, och du förklarade nyss så noga
varför vi inte kunnat träffas. – Nej, men är det
inte besynnerligt, inte en visit, inte en brevlapp,
inte ens ett enda ’titta upp’. Hela denna tid har
jag varit lika död för dem som om jag legat begraven i tio år. Inte ett enda litet handtag som
jag hoppats på för att kunna resa mig upp igen,
för jag har krafter ännu, ser du ...»

Han steg upp, rätade ut bröstet med ett par
djupa andetag och gick runt omkring golvet.

»Jag skulle kanske kunnat bli människa igen,
få upp huvudet och göra var man rätt, men ett
handtag behövde jag, ett litet stöd, bara ett lillfinger. – Nå, det kom inte. Men nu, är det inte
lustigt, nu regnar det vänlighet och älskvärdhet

över mig. Jag är välkommen vart som helst för
att se på hur lyckliga människor äro hemma hos
sig, hur den förtjuste herrn ger lilla frun sidentyg
och juveler och hur lilla frun ger sin älskade man
tofflor och nattrockar och hur de små söta, rara
barnen dansa och hoppa och klappa om sin mamma
och pappa. Ja, ja, tag inte åt dig, Hedvig lilla,
jag talar ju inte om dig.»

Han gick och småmyste och stack fingrarna
genom sitt tunna, gråsprängda hår.

»Och för resten kunde det ju nog hända att
jag fick någonting med, en cigarrlåda eller ett cigarrmunstycke kanske, för man vill ju inte att någon
skall vara ledsen på julafton, fridens och glädjens
heliga dag. Så du ser, lilla Hedvig, att jag åtminstone en gång om året inte är bortglömd. Om
julen är det med människorna som med trollen och
de vilda djuren i sagan. De bli milda och tama
som lamm och vilja ingen levande varelse något
ont utan invitera vem som helst att kalasa vid
deras bord och vara glad och lycklig. Den svartaste
gamla procentarsjäl bjuder till att tvätta sig ren vid
den tiden och sträcker fram silkestassar. Å, Herre
Gud, om ändå jorden finge förgås på en julafton!
Då skulle alla bli saliga, ty då skulle det inte finnas annat än goda människor.»

Farbror Sixten gick ännu några varv omkring
golvet, men satte sig så ner på sin förra plats
mitt framför Hedvig. Därpå strök han till sitt
upprufsade hår, for ett tag med handen över pannan,
och så var varje spår till sinnesrörelse försvunnet.

Han var åter den glada, förbindliga farbror Sixten,
med det skämtsamma, behärskade sättet.

Nu skulle Hedvig se på hans lilla bostad. Och
han visade utsikten från fönstret och gobelinsbitarna
på väggen och porträtt och souvenirer av gemensamma bekanta.

Hedvig, som inte haft många ord att säga efter
det hon blivit avbruten i framförandet av sin bjudning, återvann så småningom sin talförhet och pratade helt muntert en god stund tills hon slutligen
kom att se på klockan och fann att hon glömt sig
kvar alldeles otillbörligt länge för att ha gjort en
julvisit.

»Och ändå har jag ju ännu inte hunnit att
ordentligt komma fram med mitt ärende,» sade hon
tvärt. »Vill farbror verkligen inte komma till oss
i jul? Jag menar inte varken julafton eller juldagen eller annandagen. Julen räcker ju ända till
Tjugondag Knut. Vi ha en liten middag nyårsdagen för en del av våra vänner och hade tänkt
fråga om inte farbror Sixten ville komma då. Farbror får inte säga nej, för jag har räknat på farbror
som min kavaljer.»

Det lilla talet flöt ledigt och brådskande då
hon väl kommit i gång, men nu var det farbror
Sixten som stod tyst.

»Jaså nyårsdagen,» sade han slutligen helt kort.

Enda tecknet att han inte var oberörd av den
omformulerade invitationen var att handen, som han
stödde mot stolskarmen, darrade till en smula.

»Kommer farbror då?»


»Ja tack. Då har jag intet förhinder.»

Han hjälpte henne att knäppa kappan, borstade
hennes muff, som blivit våt av snön, och pratade
hela tiden om än det ena och än det andra. Det
var inte alls som om hon varit ute i ett välgörenhetsärende. Allt var precis som förr, då hon brukade
springa upp till den oumbärlige farbror Sixten och
hälsa från pappa och mamma och be honom till
middagen och nästan tog det som en nåd om han
ville komma.

Men då hon stod i dörren och gav honom sin
hand kramade han den hårt och länge.

»Tack, min lilla tös,» sade han, »tack för du
kom! Och tack för du inte bad mig till julafton!»

Hon nickade hastigt och sprang nedför trappan,
ty återigen kände hon hur det brände om kinderna
och hur rodnaden spred sig över hela hennes ansikte.

Han fick inte se hur hon skämdes.



❄



Anna Wahlenbergs novell ”Om julen blir världen så god” är
hämtad ur
Interiörer (1900)  










Carl Larsson



[image: jul_spark.jpeg]

”Gården och brygghuset” ur Ett hem. 24 målningar (1899)






Oscar Levertin


JUL.



Nu ligger drivan, vit och ren,

kring torpet bort i skogen

och täcker oxelns svarta gren,

som sträckt sig över logen.

Men över ladulängans kant

och gärdets magra tallar

ren strålar julens stjärna grant

på snöbetäckta stallar.




Men Joseph står vid stallets vägg

och värmer brunnens vatten,


hans träfots eld mot isgrått skägg

slår röd och varm i natten.

Med rynkig hand han öser full

en sotsvart kopparpanna,

och frosten rimmar pelsens ull

och luvan i hans panna.




Från stallets spjälta foderhäck

sig sömnigt lyktsken tömmer,

i vadmalskoftans djupblå veck

Maria barnet gömmer.

På spiltans strö hon blek sig satt

med sänkt och tankfull tinning,

och blitt betraktar hon sin skatt,

som ler vid barmens linning.




Men stjärnan, som på fästet står

för heliga tre kungar,

har vägen lyst bland dunkla snår

och skogens svarta dungar.

I dräkt av gråverk och av mård

de bringa barnet skänker,

och myrraskål med gyllen bård

på purpurbrickor blänker.



Men tyst i torpets fönstervrå

mor Kerstin med sin make

och barnen Jan och Jerker stå

vid brokig grenljusstake.

De knyta händerna i bön;

dem bländar stjärnans skimmer,

och rutans isros tindrar skön

mot fönsterbrädets timmer.




Allt djupare blir nattens ro.

snart skogens sparvar djärve

ej längre lämna nödställt bo

i flykt mot torpets kärve.

Men vinterhimmeln lyser klart

bak gärdets magra tallar,

och stjärnan strålar underbart

på snöbetäckta stallar.





❄


Oscar Levertins dikt ”Jul” är hämtad ur Legender och visor (1891) 
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”Julaftonen”, ur Spad-arfvet (1906)







Johan Gabriel Carlén


JULAFTONEN PÅ LANDET.



Ingen skymt av konstens tvång 

Lust och lekar fröjd och språng.

Fru Lenngren.





Bevars vad buller, sus och dus

På alla håll och händer!

Så utom hus, som innom hus,

Allt upp och ner man vänder:

Här skuras sal, där skuras kök,

På varje golv, bland skräp och stök,

En barbent piga ligger.



Knappt far i huset får en vrå, 

Att lugn sin pipa röka,

Mor kommenderar marsch ändå. 

Kors, att man så kan stöka! 

Och ungar skjutas hit och dit 

Och mutas med en smörgåsbit

Att ej stå jämt i vägen.



Förbi är slakt och stöp och bak 

Och tvätt och brygd m. m.


Och Mor går nu så stolt och rak 

Hon kan med skäl stoltsera!

I allt dess kännarblick är röjd;

Och fram hon trippar helt förnöjd,

Ty klenätsbaket lyckats.



Och guvernanten spänner ner 

Stramaljen från sin båga,

Och hennes nattvak nu man ser 

I klart sefirgarn låga;

Bland söta rosor och små lamm 

Och dito herdar tittar fram

En kvarterslång Cupido.



Det doppardagen är i dag

Så går man ut och doppar

I köket, som i ordnat lag,

Står prytt med skurad koppar. 

Vid limmad spis, i munter ring, 

Går fyllda kannan friskt omkring,

Och alla prisa ölet.



Se ”folkets” bord i hörnet här, 

Det står så fullt därborta!

Kring kött och fläsk placeras där 

”Grannt” bröd och fisk och tårta. 

Guds gåvor ta visst aldrig slut, 

De räcka säkert julen ut

Och kanske ändå längre.



Nu kommer Erik hem från stan’, 

De kända bjällror klinga;

Och hack i häl med gamla Pan 

Till mötes barnen springa.

Och reda görs hur resan gått: 

Av var och en har Erik fått

Så många kommissioner.



Straxt papper, segelgarn och lack 

Bland små och stora vandra,

Och under månget mystiskt ack 

Man viskar vid varandra.

Men medan allt i ordning ställs, 

Far pappa ut, i vargskinspäls,

Att pröva nya föret.



Snart allt är redo — ingen brist. 

Vad vilan nu skall smaka!

Till fattigstugan skickas sist

Båd’ ved och ljus och kaka.

Och gamla Lisa se’n till slut 

En havrekärve sätter ut,

Att sparven ej må hungra.



Men klockans gök gal halv till sju: 

Och barnen stängas inne,

Ty Mamma dukar bordet nu,

Så glad i eget minne.

Konfekt och limpor stapplas opp,


Och granen står så grann i topp 

Och alla grenljus tändas.



Och dörren öppnas — och de små 

Nu in i ljuset svärma,

Där far och mor så glada stå

Med lugna känslors värma,

O, vilket liv! o, vilken fröjd! 

O, vilken fröjd i himmels höjd! 

Den scen kan ej beskrivas






❄




Johan Gabriel Carléns dikt ”Julaftonen på landet” är hämtad
ur
Jul-Bocken. Handbok för trefnad och nöje under Julen, utg. av Carl
Magnus Ekbohrn (1854). 
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”Mats”, ur Andras barn (1913)






Anna Maria Lenngren


DET BLEV INGEN JULGRÖT
MEN ÄNDÅ EN GLAD JULAFTON.



Få vi sötgröt i afton, Mamma? sade den lilla Marie till
sin goda mor, den fattiga Clara. Ger Mamma oss sötgröt i
kväll? ropte lilla Calle, det är Julafton. Ack! när Pappa levde,
sade Fredrica, då var det alltid så roligt om Julafton. Då
fick Mamma så många Julklappar, och syster och jag så vackra
kläder — och jag så många leksaker och så mycket nam-
nam, sade Calle. Clara betraktade sina Små. En tår föll
från hennes ögon; men hon avtorkade den hastigt, och fort-
satte sitt arbete. Mina barn, sade hon, jag skyndar mig att få
färdig min söm; jag slutar den strax, och för betalningen skall
jag skaffa er sötgröt. Nu sprättade hon fort broderiet ur
bågen. Fredrica hjälpte henne att plocka ur trådarna, och
den granna julklapp, som den rika och förnäma Fru von Agio
beställt hos henne, var redan invecklad i sitt omslag. Clara
tog sin gamla tunna päls, kysste sina barn, och gick. Många
långa gator ifrån Claras koja var Fru von Agios palats beläget;
men ivern, kölden och bekymret skyndade hennes steg. Nu
var hon redan där. Fru von Agio hade nyss upstigit från
sitt kräsliga middagsbord, och Clara fick tillstånd att komma
in i hennes yttersta förmak. Clara framräckte i ödmjukhet

sitt arbete, och Fru von Agio betraktade hastigt den broderade
Slöjan som skulle utgöra en av de 18 surpriser, ämnade åt
äldsta dottern i huset. Kors, vad ni är långsam! utbrast Fru
von Agio; Vad är er arbetslön? säg fort, jag har bråttom.
— 5 Riksd., svarade Clara. — 5 Riksdaler! Ni är alltför
modeste! varför icke 50? — Nådig Fru! begabberi är tungt
för den fattiga, jag har ej förtjänt det; vad jag begärt är ej
obilligt, jag har haft mycket arbete, jag har tillsatt nätterna,
och denna arbetslön är det enda jag har att leva av med mina
tre barn över Helgen. — Ni predikar starkt. Vem har
bett er sy om nätterna; vem rår för att ni har tre barnungar?
Se här 2 Riksd., ert arbete är väl betalt; far väl. — Nu för-
svann hon i den långa sträckan av sidenklädda rum, och Clara,
stum och bestört, med sedeln i handen och bedrövelsen i
hjärtat, skyndade sig ifrån denna obarmhärtiga. Hon gick, i
sorgliga tankar över sin motgång, och överlade hur hon bäst
skulle använda denna otillräckliga penning i sina många
behov, då hastigt en man hejdade hennes gång och påminte
henne om en gammal räkning, som han genast fordrade betald.
Kom här in i min bod, sade han, och betala mig de lumpna
5 Riksd. varföre jag så ofta måst kräva er. — Clara följde
honom, för att undvika de förbigåendes upmärksamhet och i
hopp att kunna beveka honom till tålamod. Hon föreställde
honom, med nödens bevekande röst, omöjligheten att nu kunna
gottgöra hans fordran, och berättade att den lilla sedel hon
fått var allt vad hon ägde. — Historier och undflykter! skrek
han, och ryckte sedeln ur hennes hand. Jag avskriver dessa
2 Riksdaler på räkningen, och till Nyåret skall ni betala det
övriga. — Med en djup suck och en bitter hemsk känsla över
sitt hårda öde, vände den stackars Clara alldeles tomhänt
hem till sin boning. Hon såg i fönstret den lilla Calle, som
flåsat isen ifrån en ruta och med längtande ögon och klappande

händer gladde sig över hennes ankomst. Hennes hjärta ville
brista, då de tre oskyldiga, med hoppets och glädjens uppsyn,
ropade alla på en gång: Mamma kommer! — Jag har ingen
ting kunnat skaffa er, mina Små, sade hon, och brast i en
häftig gråt. Fredrica och hennes syster bjödo till att trösta
henne, och gjorde mine åt Calle att ej se gråtmild ut. Stor sak,
sade Marie, stor sak söta Mamma, vi ha ju likväl något att äta.
Vi ha ännu bröd kvar, och om Mamma bara intet vill gråta, så
skall jag äta så litet, så litet att det skall räcka ända till över-
morgon. — Den som har känsla begriper lätt, att dessa små
oskyldigas bemödande att trösta var bittrare för Claras hjärta,
än själva nöden. Hon hade inga vänner, de hade försvunnit
med välmågan, ingen tillflykt, ingen mat, ganska litet ved,
och på själva Julafton intet ljus. Tanken på de förflutna
gladare tider gjorde hennes närvarande belägenhet än svårare,
och hon var djupt förtryckt under känslan av den häftigaste
sinnessmärta. Det började nu bli full skymning i hennes koja
och fullt mörker i hennes själ. Calle och Marie stodo vid
fönstret och sågo på den högblå himmeln. Ack hur många
präktiga stjärnor! sade Calle. Se hur de glittra, syster! Och
där uppe hos Gud bor Pappa; är det icke sant, Mamma? du
har ju själv sagt oss det? Och där tänker Pappa ännu på
oss, och ber Gud för oss, sade Marie. Ja, om vi äro goda
barn, så glömmer Gud aldrig bort oss. Ack! jag skall bli så
beskedlig, sade Fredrica; jag skall hjälpa Mamma städa. Jag
skall hjälpa Mamma fålla, sade Marie, och jag, sade den lilla
Calle, jag skall läsa så flitigt min lilla bön: Gud som haver
barnen kär! Detta barnsliga jollrandet ömsom sönderslet och
fägnade den bedrövade Modern; men de menlösas förtröstan
väckte änteligen hennes egen. En gnista av hopp tändes i
hennes hjärta, och det blev ljusare i själva mörkret omkring
henne. Hon stod upp, gjorde en liten brasa i kakelugnen, och

satte sig med sina små omkring den för att, under väntan på
tiden till en torftig och knapp aftonvard, sjunga en vacker
Julpsalm. Clara tog nu Psalmboken, och började med hjärtlig
andakt: Av himmels höjd jag kommen är. — Gott budskap
jag till eder bär, svarade en man i reskläder, som hastigt slog
upp dörren och flög den förvånade Clara i famnen. Ack se
Farbror Adolph, skreko de små! Ack se Svåger Adolph,
ropade Clara, utom sig av glädje. — Den hederliga Adolph
hade varit lycklig på sin OstIndiska resa, och kom nu direkt
från Götheborg att söka upp sin beskedliga Svägerska, vars
Änkestånd och fattigdom han, vid sin hemkomst, fått höra.
Han lät bära in en koffert full med Nankins, Bomullslärfter,
Silkesdukar etc. åt den goda Clara och hennes barn. Gott
vin i flaskfodret och friska pengar i bröstfickan förbytte snart
sorgens hemvist till glädjens boning. Klockan var redan slagen
7 på afton; men hastigt blev det ljus i huset, Hjärpar från
Källarn och Saffransbullar på bordet. Julgröt kunde ej fås;
men den saknades icke. Glädjen hos denna lilla Familj var
obeskrivlig, och deras sällhet tusenfalt större än den Fru von
Agio i sitt palats, med all sin överdådiga yppighet, åtnjöt
Julafton 1799.


1800.


Anna Maria Lenngrens novell ”Det blef ingen julgröt…” är hämtad ur
Samlade skrifter II. Red. Theodor Hjelmqvist och Karl Warburg. (1918/2000) 
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”Julafton”, ur Alice Tegnér Småjäntorna och andra visor (1912)





Selma Lagerlöf


JULKLAPPSBOKEN.




Ett barndomsminne.



Vi sitter vid det stora slagbordet en julkväll på Mårbacka.
Pappa vid den ena kortändan och mamma vid den andra.

Farbror Wachenfeldt är där — han har hedersplatsen till
höger om pappa — och faster Lovisa och Daniel och Anna
och Gerda och jag. Gerda och jag sitter som alltid på ömse
sidor om mamma, därför att vi är de yngsta. Jag kan se det
alltsammans.

Vi har redan ätit både lutfisk, risgrynsgröt och smörbakelser. Tallrikar, skedar, knivar och gafflar är bortskaffade,
men duken ligger kvar, de två hemmagjorda grenljusen
brinner i sina stakar mittpå bordet, och runtom dem står ännu
saltkaren, sockerskålen, bordsstället och en stor silverbägare,
fylld till brädden med julöl.

Eftersom måltiden sålunda är slutad, borde vi ju resa oss
upp, men det gör vi inte. Vi sitter kvar i väntan på julklappsutdelningen.

Det finns intet annat ställe i trakten, där man delar ut
julklapparna vid kvällsbordet efter att ha ätit julgröten. Men
det är ett gammalt bruk på Mårbacka, och vi tycker om att
ha det så. Ingenting går opp emot att gå och vänta timme
efter timme en hel lång julafton och veta, att det bästa återstår. Tiden går långsamt, mycket långsamt, men vi är övertygade om att andra barn, som har fått sina julklappar

klockan sju eller klockan åtta, inte alls kände det så njutningsrikt som vi nu, då det väntade ögonblicket äntligen är kommet.

Ögonen lyser, kinderna står i brand, händerna darrar, då
dörren slås opp för de två jungfrurna, som är utklädda till
julbockar och släpar ett par stora korgar, fyllda av julklappspaket, fram till mammas plats.

Sedan plockar mamma opp paket efter paket utan att göra
sig alltför stor brådska. Hon läser opp namnet på mottagaren,
stavar sig fram genom otydligt skrivna julklappsrim och
langar ut julgåvorna.

Vi är nästan tysta de första ögonblicken, medan vi sliter
opp lack och papper. Men snart ger den ena efter den andra
till ett glatt utrop. Och sedan pratar vi och skrattar och
forskar efter handstilar och jämför våra presenter och låter
glädjen stå högt i tak.

Den julafton, som jag nu tänker på, hade jag nyss fyllt
tio år, och jag sitter vid julbordet med den allra spändaste
förväntan. Jag vet så väl, så väl vad jag önskar mig. Det är
inte vackra klänningstyger eller spetsar eller broscher eller
skridskor eller konfektpåsar, det är något helt annat. Måtte
bara någon ha fått den idén att presenta mig därmed!

Den första julklappen, som jag vecklar fram ur omslaget,
är ett syskrin, och jag förstår genast, att det är från mamma.
Det finns många små fack i det, och i dem har hon lagt in
nålbrev och stoppgarn och en docka svart silke och vax och
tråd. Mamma vill nog påminna mig om att jag bör försöka
att bli litet duktigare i min sömnad och inte bara tänka på
att läsa.

Av Anna får jag sedan en utmärkt vacker liten broderad
nåldyna, som passar till ett fack i syskrinet. Faster Lovisa
skänker mig en silverfingerborg, och Gerda har sytt mig en
liten märkduk, så att jag hädanefter ska kunna själv märka
mina strumpor och näsdukar.

Aline och Emma Laurell är hemresta till Karlstad, men de
har tänkt på mig och oss alla med julklappar. Av Aline får
jag en liten brodersax, som ligger i ett fodral, som Aline
själv har knåpat ihop av en hummerklo och ett stycke siden.

Emma ger mig en liten igelkott av rött ylle, som är fullsatt
med knappnålar i stället för piggar.

Det är bra nätta saker alltsammans, som jag har fått, men
jag börjar på att bli litet orolig. Det är så förfärligt mycket
sysaker. Tänk, om jag alls inte skulle få det, som jag vill ha!

Se, jag ska tala om, att det råder den ordningen på Mårbacka, att när man lägger sig på julkvällen, så får man ställa
ett bord bredvid sängen och sätta dit ett ljus, och sedan har
man rättighet att ligga och läsa så länge, som man någonsin
vill. Och detta är det förnämsta av alla julnöjen. Ingenting
går opp mot att ligga där med en ny rolig julklappsbok, en
bok, som man aldrig förr har sett och som ingen annan
i huset heller känner till, och veta, att man får läsa sida opp
och sida ner, så länge man kan hålla sig vaken. Men vad
ska man ta sig till om julnatten, ifall man ingen julklappsbok har fått?

Det är detta, som jag sitter och tänker på, medan jag
packar opp det ena paketet efter det andra med sybehör. Jag
blir allt het om öronen, det är bestämt en riktig sammansvärjning. Tänk, om jag ingen julklappsbok skulle få!

Daniel ger mig ett gentilt virkskaft av ben, av Johan får
jag ett litet nätt nystblad för små trådhärvor, och till sist
kommer pappa fram med en stor present, en broderbåge,
som han har beställt hos den utmärkta snickaren i Askersby.
Den är alldeles sådan, säger han, som den hans systrar sydde
på, när de växte opp.

»Du ska väl bli en riktig storsömmerska, du, som har fått
så många vackra sysaker», säger mamma.

De andra storskrattar. Det syns väl på mig, att jag inte är
så värst belåten med mina julklappar, och de tycker säkert,
att de har spelat mig ett riktigt bra spratt.

Det börjar lida mot slutet av utdelningen, och jag har redan
fått alla de presenter, som jag kan hoppas på. Jag har ingenting mer att vänta.

Faster Lovisa har fått en roman och två kalendrar, Svea
och Nornan, och dem kommer jag ju att få gott av en gång,
men först ska faster själv läsa dem. Ja, det är verkligen inte
en lätt sak att se glad ut och hålla god min.


Då mamma lyfter opp det sista paketet ur julklappskorgen,
ser jag på fasonen, att det är en bok. Men naturligtvis är den
inte till mig. Det är nog överenskommet, att jag ingen bok
ska få.

Men paketet är verkligen adresserat till mig, och när jag
har det i mina händer, känner jag genast, att det är en bok.
Jag blir röd av glädje, och jag riktigt skriker i min iver att
få låna en sax och klippa av snörena. Jag sliter opp papperet
med våldsam fart, och jag ser framför mig den allra vackraste
lilla bok, en sagobok. Det kan jag förstå av bilderna på omslaget.

Jag känner, att alla vid bordet tittar på mig. De vet naturligtvis, att detta är min bästa julklapp, den enda, som jag
har blivit riktigt glad åt.

»Vad är det för en bok du har fått?» säger Daniel och
böjer sig fram över mig. Då slår jag opp titelbladet och blir
sittande och stirrar. Jag förstår inte ett ord.

»Låt mig se!» säger han, och så läser han:

”Nouveaux contes de fées pour les petits enfants par Mme
la comtesse de Ségur.”

Han lägger ihop boken och ger den tillbaka till mig. »Det
är en sagobok på franska», säger han, »nu får du något att
roa dig med.»

Jag har läst franska en termin för Aline Laurell, men då
jag nu tar boken och bläddrar i den, förstår jag inte ett ord.

Detta att få en bok på franska är nästan värre än att ingen
få. Det är ganska svårt att hålla gråten tillbaka. Men lyckligtvis får jag syn på en plansch på en sida inne i boken.

Där åker den mest förtjusande lilla prinsessa i en vagn,
dragen av två strutsar, och på den ena strutsens rygg rider
en liten page i plymagerad hatt och vapenbroderad jacka.
Prinsessan själv bär vida puffärmar och pösande halskrage.
Strutsarna har höga panascher på huvudet, och remtyget utgöres av breda guldkedjor. Man kunde inte se något nättare.

När jag bläddrar vidare, finner jag en hel rikedom av
planscher, föreställande stolta furstinnor, präktiga kungar,
ädla riddare, strålande feer, avskyvärda trollpackor, underbara sagoslott. Det är ingen bok att gråta över, även om den
är på franska.

Under hela julnatten ligger jag sedan och tittar på bilderna,
framför allt på den första, den med strutsarna. Den ger underhållning tillräckligt för många timmar.

På juldagen, sedan vi har varit i julottan, tar jag fram ett
litet franskt lexikon och börjar läsa franska.

Det är svårt. Jag har ju bara studerat efter Grönlunds
metod. Om det här i sagorna talades om ”den store mannens
lilla hatt” eller ”den gode snickarens gröna paraply”, då
skulle jag ha förstått, men hur skulle jag kunna reda mig
med en sammanhängande fransk text?

Sagoboken börjar så här: Il y avait un roi. Vad betyder
det? Det dröjer visst en timme, innan jag är i stånd att begripa, att det ska översättas med: ”Det var en gång en kung.”

Men teckningarna lockar. Jag måste få veta vad de föreställer. Jag gissar, och jag letar i lexikonet, och jag arbetar
mig fram rad för rad.

Och när jullovet är slut, då har den lilla vackra boken lärt
mig mer franska, än jag skulle ha inhämtat på flera år efter
Aline Laurells och Grönlunds metod.


1933


Selma Lagerlöfs novell ”Julklappsboken” är hämtad ur
Från skilda tider II. Red. Nils Afzelius. (1945) 
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